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AYT SEN AJINIYOZNING QO‘SHIQLARIDAN

Quramboyeva G.K.
Toshkent Pediatriya tibbiyot instituti

Har bir millat adabiyotida uni dunyoga tanitadigan, o‘lmas adabiy 
merosi avlodlar kamolotida muhim rol o‘ynaydigan, nomlari mangulikka 
muhrlangan mumtoz ijodkorlar bo‘ladi. Qaysiki millat adabiyoti haqida 
gap ketsa, birinchilar qatorida o‘sha mumtoz shoir yoki yozuvchilarning 
nomlari tilga olinadi. Qoraqalpoq mumtoz adabiyotining yetuk 
namoyandalaridan Kunxo‘ja, Ajiniyoz, Berdaq kabi mutafakkir shoirlar 
ijodi zamonlar osha insoniyat ma’naviy olamiga ozuqa bo‘lib kelaveradi. 

XIX asr qoraqalpoq adabiyoti osmonida yorug‘ yulduz bo‘lib 
porlagan shoir va mutafakkir Ajiniyoz Qo‘siboy o‘g‘li «qoraqalpoq 
xalqininggina emas, balki barcha turkiy xalqlarning shoiri. U o‘z 
asarlarida umuminsoniy manfaatlar va qadriyatlarni, umuminsoniy 
g‘oyalarni kuylab o‘tganligi uchun she’riyat muxlislari qalbidan 
mustahkam joy egalladi. Ajiniyozni Markaziy Osiyoda yashovchi tarixi, 
tili, madaniyati va adabiyoti, urf-odatlari yaqin xalqlar hamda ularning 
adabiyotlari bilan bog‘lab turadigan adabiy do‘stlik rishtalari ko‘p. Shoir 
yashab ijod etgan muhitni turkiy xalqlar adabiy muhitidan ajratib qarash 
mumkin emas. Chunki Ajiniyoz shu adabiy muhitda yashadi, shu adabiy 
muhitdan nafas oldi, ijod etdi. O‘sha adabiy muhit ijodkorlariga ma’lum 
darajada ta’sir ham ko‘rsatdi». [2]

Ajiniyoz qoraqalpoq mumtoz adabiyotida lirik shoir sifatida tanilgan. 
Shoir she’riyatining mavzu doirasi keng va xilma-xil. U inson qadri, 
odob-ikromlilik, muhabbat haqida, hayot qonuniyatlari xususida, armonli 
dunyo, sog‘inch va hijron to‘g‘risida ko‘p she’rlar yozgan. Ayni paytda 
har bir she’rida o‘z davrining ma’naviy-axloqiy muammolaridan so‘z 
ochgan, ularga munosabat bildirib, xalqi dardiga malham bo‘lishga 
intilgan. 

Ajiniyoz Qo‘siboy o‘g‘lining adabiy merosi o‘zbek tiliga ham 
tarjima qilinib, muxlislarga taqdim etilgan. Turkiy adabiyotlarning 
buyuk siymolari qatorida tilga olinadigan shoir she’riyati bilan o‘zbek 
kitobxonlarini tanishtirishda faollik ko‘rsatib kelayotgan tarjimonlardan 
biri – O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan madaniyat xodimi, 
Qoraqalpog‘iston xalq shoiri Rustam Musurmondir. 
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Tarjimashunoslikda shoirni shoir tarjima qilish kerak, degan bir 
fikr bor. R.Musurmon, avvalo, shoir. She’riyatda qalami o‘tkir, nainki 
muxlislar, adabiyotshunos-tanqidchilar ham e’tirof etgan shoirlardan 
biri. U she’riyatda qanchalik peshqadam bo‘lsa, tarjimachilikda ham 
xuddi shunday faol. Qoraqalpoq adabiyotidan eng «ko‘p va xo‘p» 
tarjima qilgan o‘zbek shoirlari tilga olingudek bo‘lsa, uning nomi va 
tarjimalari birinchilar qatorida tilga olinishi bejiz emas. Shoirning 
ko‘pchilik tarjimalari o‘zbek kitobxonlarini qoniqtira oladi. Xususan, 
qoraqalpoq mumtoz adabiyotidan qilgan tarjimalari ancha pishiq. Har 
bir tarjimon murojaat qilgan asarnigina emas, uning muallifi ijodini ham 
bilishi zarur. Chunki har qanday shoir yoki yozuvchining asarida ma’lum 
darajada uning shaxsiyati aks etgan bo‘ladi. Bu esa tarjima jarayonida 
tarjimonga asqatishi mumkin. R. Musurmon bu masalada yetarli bilimga 
ega, u Ajiniyoz ijodidan yaxshi xabardor. Shoir yashab ijod etgan davr, 
qoraqalpoq zamini va adabiy muhitini mukammal o‘rgangan. Ajiniyoz 
she’rlarini o‘zbekchalashtirishda bu tajriba qo‘l kelgan, deb o‘ylaymiz. 

Tatjimon shoirning ezgulik, odamiylik g‘oyalari tarannum etilgan 
«Bo‘lmas», «Yaxshi», «Ne bilsin», «Bo‘larmi», «Qadrini» kabi she’rlarini 
yuksak badiiyat darajasida o‘girgan. 

Ajiniyoz lirikasida «Bo‘lar» radifli sakkiz bandlik bir she’r bor. She’r 
barmoq vaznida bitilgan, ifoda usuli, tili sodda, ravon o‘qiladi. Tarjimada 
bu komponentlar me’yorida berilgan.   

Qiyoslang:
Báhár ótip kelse jazlar,
Sallanısıp sárwi nazlar,
Ǵańqıldaǵan quba ǵazlar,
Kólli bolar, kólsiz bolar... [3].

Tarjimasi:
Bahor o‘tib, kelsa yozlar,
Sollanishar sarvinozlar,
«Quv-quvlagan» oqqush g‘ozlar
Ko‘lli bo‘lur, ko‘lsiz bo‘lur [4].

Tarjimada asl nusxaning poetik ohangi, ifoda shakli, qofiya va bo‘g‘in 
o‘lchovlarigacha aks etgan. Mazmunning buzilish holati uchramaydi. 
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Garchi misralar so‘zma-so‘z o‘girilgan bo‘lsa-da, o‘zbekcha ifodalar 
tarjimani jonlantirib turadi. 

Ajiniyoz yot ellarda ko‘p bo‘lgan. Safarlarda yurib, hayot bilan 
tanishgan. She’rda shu hayot haqida ham qisman to‘xtagan. Bu haqda 
qoraqalpoq adabiyotshunos olimi Qurbanbay Jarimbetov shunday deydi: 
«Lirik qahramon dunyoni kezsa ham, ne bir azoblarga giriftor bo‘lib 
(yutubon qonu-zahar), tunlarni sergak o‘tkazib, kunu tun zor yig‘lab tilasa 
ham, o‘zining «mahbubasini» topa olmay sargardon bo‘lib yurganini 
aytib, nolish qiladi.[5]» Vatandan uzoqda yashashning iztiroblarini: 
«Bir er yigit yot ellarda molli bo‘lur, molsiz bo‘lur» yoki «Yot ellarda er 
yigitlar, Yuragiga solur dardlar» deb yozgani ana shu haqiqatning badiiy 
ifodasi. 

Arzıw árman pálek isi,
Tınbay aǵar kózim jası.
Jat ellerde júrgen kisi,
Jollı bolar, jolsız bolar (76-bet).

Ajiniyoz qoraqalpoq mumtoz adabiyotida dostonnavis shoir sifatida 
ham ma’lum. Shoirning «Ellarim bordir», «Bo‘zatov», «Chiqti jon», 
«Ko‘ring» kabi asarlari qoraqalpoq adabiyotshunosligida poema janri 
namunasi, deb hisoblanadi. To‘g‘ri, ular bugungi adabiyotda qo‘llanilib 
yurgan poema janri talablariga to‘la javob bera olmasligi mumkin. Lekin 
epik yo‘nalishi, obrazlar turkumi milliy-mahalliy geografik joy nomlari, 
muhimi, muayyan voqea, syujet asosiga qurilgani, liro-epik turga 
mansubligi kabi xususiyatlar ularni poema deb atashga asos beradi.

Poemalar orasida «Ellarim bordir» alohida ahamiyatga ega. U 
shoir nomini abadiylashtirgan, kitobxonlar, san’atkorlar orasida ancha 
ommalashgan mashhur asardir. Uning ba’zi bandlari qo‘shiqqa aylanib, 
ko‘pchilikka yod bo‘lib ketgan. «Ajiniyozning «Ellarim bordir» asarida 
shoirning tug‘ilgan yerga munosabati yoki tuyg‘ulari aks etgan. Bu asarda 
bir lirik qahramonning orzu-armonlari, istak, to‘lg‘anishlari jamlangan.
[6]» R.Musurmon bu asarni ham o‘zbekchalashtirgan. Shoirning kindik 
qoni tomgan vataniga bo‘lgan cheksiz mehr-muhabbat tuyg‘ulari 
originaldagidek shakl va mazmunda kitobxonga estetik zavq beradi. 
Asarni o‘qigan o‘zbek o‘quvchisi «Ellarim bordir» orqali qoraqalpoq 
zamini to‘g‘risida muayyan ma’lumotga ega bo‘ladi.
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Har banddagi el ta’rifi, o‘ziga xos turmush tarzi, odamlarining xarakter 
qirralari, qoraqalpoq koloriti tarjimada ham o‘z aksini topgan. Tarjimon 
qoraqalpoq millatini eslatadigan biron detalni ham tushirib qoldirmagan. 
Mana, bir misol:

Asliyatda:
Jaylawım – Úrgenish, arqası – teńiz,
Jawırını qaqpaqtay, malları semiz.
Ruqsatsız bir-birine salmas iz,
Birlikli Qońırat ellerim bardı.

Ótirikti ıras etip aytpaǵan,
Tuwrı joldan bas ketse de qaytpaǵan,
Namáhramdi hasla joldas tutpaǵan,
Atı qaraqalpaq ellerim bardı. (186-bet)

Tarjimasi:
Yaylovim keng, Urganch, shimoli – dengiz,
Yag‘rini qopqoqday, mollari semiz.
Ruxsatsiz biron-bir yerga bosmas iz,
Birikkan Qo‘ng‘irot ellarim bordir.

Yolg‘on so‘zni ishontirib aytmagan,
To‘g‘ri yo‘ldan bosh ketsa ham qaytmagan,
Nomahramni sira yo‘ldosh tutmagan,
Nomi qoraqalpoq ellarim bordir...

Bandlarning ifoda usulidan tortib, milliy koloritigacha o‘zbekona 
poetik ohangda o‘girilgani tarjimonning yutug‘i. Muhabbat mavzusini 
yoritish va qizlarni ta’riflashda qoraqalpoq mumtoz adabiyotida 
Ajiniyozga teng keladigan shoirni topish qiyin. «Ellarim bordir» 
poemasida qizlar ta’rifiga alohida bandlar bag‘ishlangan.

Asliyatda:
Jilwa taslap hárne barın saz etken,
Jigitlerdiń kewlin báhár, jaz etken,
Qasın qaǵıp, qıya baǵıp naz etken,
Baǵlardıń ishinde qızları bardı...(187-bet)
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Tarjima ham go‘zal va ta’sirli aks sado beradi:

Jilva aylab, har ne borin soz etgan,
Yigitlarning ko‘nglin bahor-yoz etgan.
Qoshin kerib, ishva bilan noz etgan,
Bog‘larning ichinda qizlari bordir.

Shuningdek asarda qoraqalpoq o‘lkasining o‘ziga xos iqlimi, boy 
tabiat manzaralari, zaminda yetishtiriladigan, tilimi tilni yoruvchi 
qovunning mazasi ta’rifi berilgan:

Sarhovuz bo‘yida soyali terak,
Tilni tars yorguvchi polizu palak,
Qirlarda qizarib pishadi gurvak,
Qovunday mazali taomim bordir.

Ziyvar taxallusi bilan ijod qilgan Ajiniyozning yoshlik, sevgi-
muhabbat kabi insoniy tuyg‘ular qalamga olingan «Bir jonon», «Bir 
pari», «Sevgilim», «Go‘zallar» she’rlarida bir-biriga ko‘ngil qo‘ygan 
oshiqlar obrazi, qizlar go‘zalligi ta’riflangan. Ishq, vafo tuyg‘usini yuksak 
qadrlagan shoir «Go‘zallar» she’rida qalam qosh qoraqalpoq qizlarining 
ko‘zini gavharga qiyoslaydi:

Qara kózi gáwhar kibi jawdırap,
Kiygen tonı kórgen sayın jaltırap,
Óńir monshaq, háykel taǵıp sıldırap,
Súzip qálem qasin qаqar gózzallar.

Biz kichik bir maqola doirasida qoraqalpoq mumtoz shoiri Ajiniyoz 
Qo‘siboy o‘g‘li she’riyatining ayrim namunalariga murojaat qildik, 
xolos. Aslida shoir adabiy merosi qator fundamental ilmiy-tadqiqotlarga 
mavzu bo‘lgan. Ishonchimiz komilki, tadqiqotchi izlanuvchilar kelajakda 
shoir merosining o‘zbekcha tarjimalarini tadqiqot obyektiga aylantirib, 
istiqlol davri tarjimashunosligiga munosib hissa qo‘shishadi.
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ÁJINIYAZ POEZIYASÍ QURÍLÍSÍ HAQQÍNDA

Mambetov I. 
Qaraqalpaq mámleketlik universiteti

XIX ásirde jazba ádebiyattıń qáliplesip, jetekshi orındı iyelewi 
qaraqalpaq poeziyasında klassik shayırlar Kúnxoja, Ájiniyaz, Berdaq, 
Ótesh sıyaqlı talantlı shayırlardı jetilistirdi. Olar tiykarınan xalıq awızeki 
dóretiwshiliginen ilhamlandı hám folklorlıq dástúrlerdi dóretiwshilik 
túrde rawajlandırdı, qaraqalpaq poeziyasın forma hám mazmun jaǵınan 
bayıtıwǵa salmaqlı úles qostı.

Hárqanday xalıqtıń folklorı sol xalıqtıń ásirler dawamındaǵı kórkemlik 
jemisi bolıp esaplanadı. Ol hárbir dáwirde de jańa zamannıń tárbiyalıq 
quralı bolıp kelgen. Ásirese, qaraqalpaq poeziyasınıń saǵaları folklor 
dástúrinde rawajlanǵan. Bul dástúrdiń XIX ásirde aktiv saqlanǵanın 
kóriwimizge boladı. Sol ushın da folklorlıq dástúrler XX ásirdegi 
poeziyaǵa ótiwinde onıń XIX ásir klassikalıq poeziyasın da óz ishine 
aladı. 

Folklorlıq dástúrde qosıq ápiwayı usılda dóretilgeni menen onıń 
atqaratuǵın xızmetin tómen dep bahalawǵa bolmaydı. Bul baǵdarda qosıq 
jazǵan adamnıń ózi xalıq penen aralasadı, onı kópshilik arasında oqıǵan 
jaǵdayda onı yadlap alınıwı jazba ádebiyattıń da folklorǵa aylanıwına 
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